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The paper suggests the generalization of approaches to the definition of
pronunciation accent, and distinguishes between broad and narrow meaning of
this concept. It also discusses the branches of Linguistics, within which certain
pronunciation accent peculiarities are under attention. The lingual,
physiological, cultural and methodological reasons for pronunciation accent
are presented. Bilingualism is defined as the major condition of its emergence.
Major pronunciation accent aspects comprising segmental level, prosody and
articulatory setting are described.
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KOI'E3IA B ACIIEKTI HEPEKJIAY

OnuH 13 pyHIaMEHTANbHUX MIAXOMIB A0 MEpeKiany HoJsArae B TOMY,
10 TOBIJOMJIEHHS y ()OpMi IMCbMOBOTO TEKCTY HE 3aCHOBYETHCS JIUILE Ha
BUKOPHUCTaHHI MOBH Ha PI1BHI MIKpPOOJUHUIIb; CIIiJI, HAIPUKIAJ, 3rafaTy mpari
T. A. KazakoBoi [1], 5. W. Perkepa [2], A. B. ®enoposa [3],
O. 1. Yepennuuenka [4]. YcmimHICTh MEpeKiIagy TaKOX 3aJIeKHUTh Bl HOro
CIpUiMaHHA Ta MEBHOI BiNOBITHOCTI OYIKYBaHHAM ajpecaTa. Y Mexax IbOro
MIOXOAY TMpoLec NPUMHATTA pIIIEHHS € [EePCHEKTUBHUM, OCKUIBKH
nepekjazay Mae€ Ha MeTi BIATBOPEHHS OPUTIHAJIBHOIO TEKCTy B Qopmi,
NPUMHATHIM LUIbOBIA aynuTopli. Y LbOMY IUIaHI BaXKJIMBE 3HAYEHHS Mae
aHaJi3 poJii Takoi Kareropii TEKCTy, sIK KOresis, y CBITII MpoOieMaTHKu
30epexeHHsT 3B’S3HOCTI TEKCTy B mepekiami. Lle i 3yMoBiIOe akTyaabHICTh
HAILIOr0 JOCHI/DKEHHS. MeTa JOCHIKeHHS TMOJSIrae y BCTAHOBJIEHHI MEX
aJICKBaTHOCTI  BIATBOPEHHS  YKPAiHCBKOIO  MOBOIO  3aco0iB  Kore3ii
aHIJIOMOBHOTO TEKCTY. JlOCSATTH METH MO’KHA JIMIIE 13 3aJydeHHSIM MaTepiaty
BHUCOKOTO TaTyHKY, SIKUM € BHOIpKa 13 TEKCTIB Cy4aCHOrO0 aHIJIOMOBHOI'O
HaykoBoro ctwio (1996-2003 pokiB) Ta iXHIX YKpaiHCBKUX IEpeKJIaiB,
MEPEBAXKHO 3 TalTy3el eKOHOMIKH, (JIHAHCIB, XIMiil, MEIUIIMHH TOIIIO.

Jlo HelaBHBOTO yacy Teopis MepeKiaay NpUALIsIa HEJOCTaTHIO yBary
3B’SI3HOCTI TEKCTy, BHUJaM 3B’A3HOCTI B MeXaX LIOro TEKCTy abo Horo
yacTUH. binbmumii akueHT poOuBcs Ha TpaHcpopmauii JEKCHYHUX Ta
CUHTaKCUYHUX OJMHHUL Y MEXaxX OJHOro abo KIIbKOX pedyeHb. B ocTaHHI
poKu psag pobIT 3 Teopii mepekiany  SK  BITUYM3HSHUX  BYEHHX
(C. €. MakcimoB), Tak 1 3apyOiKHUX mnepexiagozHaBuiB (I'. ApOGoracr,
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L. birym-Kynpka) po3risgaroTh posib Koresii sk Ha CTaail 1HTeprperartii
TEKCTY, TaK 1 B IepekJyai TBopy [5; 6; 7].

Koresist — 11e BiIKpUTI 3B S3KM MK 4YaCTUHAMU TEKCTY, HasBHI B HOro
MOBEPXHEBI CTPYKTypli Ta BIATBOPEHHA SKUX € OOOB’S3KOBUM JUIs
aJICKBaTHOTO Tmepekiany Ha (GopManbHO-TeKCTOBOMY piBHI. Koresis
JI0NIOMArae 3p0o3yMiTH TEKCT Y LJIOMY, IPUHIUIM €JHOCTI YaCTHUH TEKCTY, L0
crpuse iHTeprperanii 1 nepexiany TBopy. Koresis moBuHHa BigoOpakaTh
KOT€PEHTHICTb, L0 JIEKUTh Y I OCHOBI. 3aBIsSKH KOre3ii KOrepeHTHICTh CTa€e
JIHTBICTUYHO OYEBUIHOK. Ase IXHJ CKJIagHa B3a€MO3AJIEKHICTH MOXKE
NPU3BOJUTU 10 IUTYyTAaHUHHM HAaBIiTh Cepejl HAYKOBIB, aJKe KOHLENTYalbHI
O0OMEKEHHSI, 110 CTBOPIOIOTh KOT€PEHTHICTh, PO3IIISAAIOTECS B TEKCTI JIMIIE B
acIeKTi IXHbOI'O JIHIBICTUYHOTO BHSIBICHHS, Y TOW 4ac SK KOre3is € LIJIKOM
JHTBICTUYHUM (PaKTOPOM.

Po3yminns mnepexsagadem koresii y BuxigHomy Tekcti (BT) mae
BIJIOBIAATH PO3YMIHHIO TOrO, SK CTBOPIOBATH KOTe€3il0 Yy MEpeKIagHOMY
tekcti (IIT). Ilepexnanau He MOBMHEH 3ajlydyaTH 4MTada 0 iHTepQepeHLii
KOTE3MBHUX 3ac00iB, PE3YJNbTAaTOM SKOi € JIGKCHYHI TICEBIOCIIONYYEHHS
(xomOiHanii nekcuynux oguHub 11T, mo BuxoaaTh i3 croBocnonydeHb BT,
ane He TpamwmaoThes y IIT) [8, c. 104]. Tak, meBHI JEKCHYHI OJIWHUIIL,
HE3BAXKAIOUM HA KOHKPETHUHM TEKCT, y SKOMY BOHHU TpPAIUISIOThCS, €
CEMaHTUYHO OIMKYMMHU OIHA A0 OAHOI, HIK IO 1HIIKX OAUHHUIL. BimmoBigHa
CEeMaHTHYHA OJM3BKICTh MOXOIUTh 13 JIHTBICTUYHUX Ta KOTHITUBHUX CHUCTEM,
asie He 30iraerbcs 3 Koresiero. CemMaHTHYHA ONM3BKICTh — 1€ KYJIBTYpPHO
BMOTHBOBaHE BU3HAHHS «CIIOPITHEHOCTI peueii». BoHa Moxxe OyTH OCHOBOIO
JUIS KOTe31i, OCKUIbKM CIPSIMOBY€E MOTEHLIAN I CTBOPEHHS A1MCHUX 3B’ SI3KIB
MiXk cioBaMu. Tak, Ha3BM OCHOBHHUX KOJbOPIB CTOCYIOTHCS OfHI€T 0a3u 3HaHb.
Jlexcemu, sKi HaJIeKaTh A0 I1i€l 0a3u, CTBOPIOIOTH JIeKcuuHe moiie [8, c. 104],
JIHTBICTUYHE BIJOOpaXKEHHS paMKOBHUX 3B s3KiB. Ha3Bu KoIbOpiB €
y4aCHHUKaMH KOTe3il JIMIle B MO€AHAHHI 3 WIEHAMHU 1HIIUX JEKCUYHUX MOJIB Y
TeKCTOBOMY cepenoBuili. Takum uuHOM, a blue sky, a green meadow, the
Emerald Isle € ppazamu, enemMeHTH SIKUX MOXXYTh KOMOIHYBaTHCS B TEKCTax
yepe3 IXHI0O CeMaHTHUUHY OJIM3bKicTb. JlekcnuHi oquHuLi sky, meadow Ta Isle
MO3HAYAIOTh KOHIIEMIlii, IO MOXYTh MaTH BJIACTHUBICTh KOJBOPY. SIKIIO
onakumne Hebo Ta 3enena JyKa € TapalieIbHUMH  €KBIBAJICHTHUMU
CIIOBOCIIOIYYEHHSIMH Yy L1IbOBIM MOBI, To Cmapacoosuii ocmpié TaKUM
ekBiBaJeHTOM He €. llg komOiHamis Hikonn He Oyna akTyajgi3oBaHa B
YKpaiHOMOBHOMY MPOCTOpi, X04a ¥ MOXKE ICHYBAaTH y SIKOCTI TOTEHIIHHOT
KoMOiHamii. TakuM 4YHHOM, AOCIIBHHUH MEpeKyiah y IbOMY BHUIAJAKY HE
CTBOpIOE Koresii, sika 6 Bianosigana pecypcam I1T.

Koresito BiITBOpeHO y mepekiajai BIANOBIAHUM YHHOM, KOJIU L
TEKCTOBA TOBEPXHS BII3HAETHCS YMTAYaMU K MOJIOHA O MOBEPXHI 1HIIMX
TEKCTIB IXHBOIO piAHOI0 MOBow0. Y crarti Piwapma Cmoni «Of Chemistry,
Love and Nanobots» [9] #aeThcss mpo Te, 1o 3acagHudl (i3UYHI 3aKOHU
M1JpUBAIOTh JO0OpE MPUIIACOBaHl IUIAHU CAMOBIATBOPIOBAJILHUX HAaHOMAILMH.
Ocpb opuriHaibHUM QparMeHT i Horo ykpaiHCbKUii nepeknan: Imagine a single
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assembler: working furiously, this hypothetical nanorobot would make new
bonds as it went about its assigned task, placing perhaps up to a billion new
atoms in the desired structure every second [9, p. 68]. — Vasimv cobi npocmuii
acembrnep: waneHo npayowyu, yeil inomemuyHuil HaHOpoOOm 6UMEOPIE
bacamo 3’€0HaHb, YKIAOAOYU 8 YLIb08Y CMPYKMYPY, CKANACIMO, 00 Milbapoa
Ho8UX amomie KodicHoi cekyrnou [10, c. 64].

Otpumana tekctypa B IIT € MeHm OGararociiBHOIO uYepe3 Te, IO
nepeksazay BiIMOBUBCS BiJl IEpEKIIaly pedeHHs as it went about its assigned
task. AHTIIHCbKE pEUCHHS, SIKE€ BUSBUIOCH HEMEPEKIAJCHUM, CTPYKTYPHO
oopmiIroe Ta 3akiH4uye 4acTUHY peueHHs. He mepenana mig yac mepexiany
KOHCTPYKLIS pajile BUKOHYE poJib 1HPOPMATUBHOTO JOMOBHEHHS JI0 3MICTY
peueHHsI, HIK POJIb HOCIA SKICHO HOBOI 1H(oOpMaLii, OCKIIBKU JOCIIJKYBaHe
HaMM aHTJIAChKE PEYCHHS 1 MOoro rpamMarhyHa mnepudpasza i3 3a3HAYCHOIO
BUJIYYEHOIO CTPYKTYPOIO € MOBHICTIO 1IECHTUYHUMU 32 3MicTOM: <...>: working
furiously, this hypothetical nanorobot would make new bonds, placing perhaps
up to a billion new atoms in the desired structure every second <..>: waneno
npayiondu, yel inomemuyHull HAHopobom 6uUmMeopre 06azamo 3 €OHAHb,
VKAA0ao4u 8 YiNb0o8y CMPYKMYpPY, CKANCIMO, 00 MINbApoa HOBUX amomMis
KoocHOI cekynou. OCTaHHE €, TO CYyTi, SJIEPHOI CTPYKTYPOIO BHXIJHOTIO
aHIJIIHCHKOTO pedyeHHs. BBajkaemo, 110 JUI LIbOTO YPUBKY BHUIYYCHHSI PEUCHHS
3 IIT e BunpaBganuM 1 He BIUIMHYJIO Ha BiaTBOpeHHs koresii BT y I1T.

Hasenemo mpuxman 3i crarti [Ixona BepxoBena «The Mystery of
Damascus Blades» [11], ne ™moaudikauii noepxHeBoi cTpykrypu IIT
3yMOBJIeHI BiAMIHHOCTsIMU B mpaBuiax koresii BT ta IIT i He BruMBaroTh Ha
BIJITBOPEHHS CMHCIIOBOi CTPYKTypHu opuriHany. Och ypuUBOK 31 CTaTTi Ta HOTO
ykpaincekuit nepexnan: Museum-quality Damascus weapons are valuable art
objects and are rarely sacrificed to science for examination of their internal
structure [11, p. 75]. — [damaceka 306posa, w0 mana AKicmv My3euHuUx
eKcnonamis, € 6e3yinHuM 00 €Kmom mucmeymaea i pioko Koiu NPUHOCUMbCA 8
JHcepmey Hayyi 3apaou 00Caioxcents il enympiuinvoi cmpykmypu [12, ¢. 33].

[lin dWac mepexnamy BHUIE3a3HAYEHOTO (parMeHTy BiAOYBa€ThCs
eKCIUTIKALlif, 110 CYIPOBOJXKYETbCS PO3TOPTAHHSIM CIOBOCIOIYYEHHS B
MPUCYOCTAaHTUBHO-aTpUOYTUBHE MiApsaaHe peueHHs. [lepeknanay BiAMOBHUBCS
BiJl GOPMH KOMIIPECHUBY, 5IKa € HENPHUPOIHOIO JUIs MOBEPXHEBOI CTPYKTYpHU
YKpalHChKOTO TEKCTy 1 mIpu il BHUKOpPUCTaHHI mpuBepraiza O 3abararo
YUTAIBKOI yBaru. 3po3yMisio, [0 B I[bOMY BHUMAJKY KOT€31l0 IpHU MepeKiIaai
HeoOXiAHO TpaHchOpMyBaTH JJsi OTPUMAaHHS BIAMNOBIIHOI Yy TEKCTI
NepeKIaHoro TBOpy. BBaxkaeMo, 110 Takuil Mepekiag MoXKHa PO3IIIAIATH SK
aJIeKBaTHE BIATBOPEHHs kore3ii 3a Hopmamu [1T.

[Homi mepekianaueBi JOBOAWUTHCS 3a3HaBaTU IEBHUX BTpaT Ipu
BIJITBOPEHHI KOre3ii, OCKUJIbKM BHKOPUCTAaHHS EKBIBAJIEHTHUX YW Xouya O
AHAJIOT1YHUX IMOHATh MOXKE HE BUKIUKATH Yy YUTaya HEOOX1AHOTO BII3HAHHA.
Posrnsinemo nactynHuil npuxiian 31 crarti k. Kemnoemna «The End Of
Cheap Oil» [13]. Och opuriHayibHE peYeHHS Ta HOTr0 YKpaiHCHKHUM MEepeKIIa;
Enough oil remains in the earth to fill the reservoir behind Hoover Dam four
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times over — and that’s just counting the fraction of buried crude that is
relatively easy to recover and refine [13, p. 77]. — V semnux naopax we
3anUMAEMbCL O0CMAMHBLO HAGMU, W00 Y YOMUPU PA3U NEPEeSUYUNU «MeENHCY
TI'ynigepa» ons 3anoenenns 3a600CbKUX pe3epeyapis i mpyoonposoodie — i ye,
8pAxX08YI0UU MINbKU MY HAPMY, AKY 8I0HOCHO JIE2KO GUIYYUMU | nepepodoumu
[14, c. 61].

Hoover Dam (y mnepeknani ['pebns I'yBepa) — yHiKalbHa
rizporexHiuna crnopyna y CIIA, Oeronna rpebns 3aBBUIIKKH 221wM,
noBxkuHO0 379 M, mmpunoro 200M, 1 TiApOENEKTPOCTaHLIs, CIOPYIXKEHA B
HIKHINA Teuii piuku Komopamo. OCKiNbKY L CIOpyla € JAOCUTH BiZJOMOIO B
aMEPUKAaHChKOMY KYJIBTYPHOMY MPOCTOp1, s muIboBoi aymutopii BT mei
¢eHOMeH BUKIMKAae BHi3HaHHA. Ha >xaib, IbOr0 HE MOXHA CKa3aTH Ipo
ayAMTOPIiI0, HAa Ky PO3PaxXOBAHO YKPAaiHOMOBHHH Mepekiaa. 3po3yMijio, o
JUI TOLIHOBYBAYiB YHIKaJIbHHUX CIOpPYH OYKBajbHE BiJITBOPEHHS Y LbOMY
KOHTEKCTI HE BTPATUTh CMHCIY, OJHAK IIiJI Yac CTBOPCHHS TMepeKiagy
nepeKazay  HayKOBO-IIOMYJISIPHOT ~ CTaTTI OPIEHTYEThCS HA  3arajibHy
aynutopito. Tum He wMeHme, misa Toro mo0 30eperTd KOre3ird IbOro
TEKCTOBOTO (parMeHty, Mepeksazad BAAETbCS 10 TpaHchopMallii, y3sBLIH
CTiiKe CJIOBOCIIOJIyY€HHSI 3 aHTJIOMOBHOTO AHMCKYypcy. CIOBOCTIOIYYEHHS
«medxca Iynisepa» — OIUMH 13 aMEPUKAHCHKUX JKapTiB Ha IO3HAYECHHS
HaleKOHOMHIIIOI Ta HAaWMEHINOI BEJIMYMHHU. SIK Oaummo, Takuil TepeKyaa
3BeJle HaHiBellb €QEeKT YIMi3HaBaHHSA 3a JONOMOIOI0 CIIBCTAaBICHHS 3
HasBHUMHU siBumamMu B IIT. Jlns Toro mo0 medl ypuUBOK 3alldIABCA
KOT€3MBHUM Yy Tepekiali, ciij Oyjao mepegaTH 3MICT OINUCOBO, IOCh Ha
KIITANT: V 3eMHUX HaAOpax 3anuuiaemvcs CMIinbKu HAgmu, wjo xou 2peonio
camu < ... >.

PosrnsHyBIIM BIATBOPEHHS KOTre3ii B epekyail, MU AIMIILIN BUCHOBKY,
10 pecTpYKTypHu3allii IMOBEpXHI TEKCTy I 4Yac MepeKyiagy HEeMUHYYI,
OCKUIbKM TIpaBWJIa Kores3ii B pI3HUX MOBax He 30iraiorbcs. Po3ymiHHS
nepekiganayeM koresii y BT Mae BiamoBigatu po3yMiHHIO TOro, SK
crBoproBatu koresito y IIT. Ilepeknagau He MOBHHEH 3ajy4yaTH YUTadiB 0
iHTepdepen1ii koresii. Taka cuTyariss BUKJIMKAETHCS BTPYYaHHIM KOT€3UBHUX
cxeM BT B minpoBuii Tekct. BoHa MOe Tak0o)X BHHMKATHA Bl HE3JATHOCTI
nepekazaya OIiHUTU 3aco0u Koresii, mo nioTe y BT. [lesxi kore3uHi
3B’SI3KM, XapakTepHi came i BT, moBuHHI omyckaTtucs, 1mo0 BOHH HE
3’sBisuucs y I1T. Opnak sikiio kore3uBHi 3acobu BT minkom irHopyroThces, i
nepeKazay He KOMIICHCYE iX, CTBOPIOIOYM HE3aJEXKHY, ajie MapajelbHy
koresito, IIT Moxke BTpaTUTH CBOIO CEMaHTH4HY IUliCHICTh. IlepcnexTuBu
MOJAJBIIOrO JOCHIPKEHHS BOAYaEMO Yy BCTAHOBJIEHHI KOpEJSMil Mk
3aco0amM Koresii TeKCTIB, 1[0 HaJIeXkaTh J0 PI3HUX XKaHPIB, Ta criocodamu ix
BIITBOPEHHS B MEPEKIIAI].
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Konaparbesa O. B. Koresis B acnekTi nepekany

VY crarti mpoaHami3oBaHO pPOJIb KoOres3ii y CTBOPEHHI aJeKBaTHOIO
HAayKOBOTO TIEpeKJiany. BcTaHOBIeHO, IO TepeKiIanalbKi CcTparerii, sKi
BUKOPHCTOBYIOTBCS JIJIsI MTOJIOTAHHS MPOOJIEM JIEKCHYHOI KOre3ii, BAAIOThCS 0
PECTPYKTypH3allii MOBEPXHI TEKCTY, OCKUILKH TIPaBHIIa KOTe31l B PI3HUX MOBax
He 30iratoTbes. JloBeneHo, 1110 KOTe3UBHI 3B°SI3KH, sIKi O He OyJIM JOPEYHUMH B
MepeKIIaIHOMY TEKCTi, MOXYTh OyTH YCYHEHI, y TOH yac sIK BTpaTa Ba)JIMBUX
3B’SI3KIB MO)KE€ CTBOPUTH HEJONEPEKIIAAECHUN TEKCT, YOro MmoTpiOHO YHHKATH,
OCKITBKH B TaKOMY BHTAJIKy HE MOYKHA TOBOPHUTH IPO aJCKBAaTHE BiATBOPCHHS
Koresii.

Knouosei cnosa: xoresisi, HAyKOBHUIl TEKCT, EPEKIIAJ], CTpaTETis.

Konaparsesna O. B. Kore3us B acnekre nepesoja

B crarbe npoanann3upoBaHa pojib KOI'€3UU B CO3JAHMU aIEKBaTHOI'O
Hay4qyHOIO I€peBOAA. YCTaHOBJIEHO, 4YTO IEPEBOJAYECKHE CTpaTeruy,
UCIOJIb3yeMbIE JJIs1 IPEOI0JICHHS TPOOIIEM JIEKCUYECKON KOTe3UH, IIPUOEraroT
K PECTPYKTYPHU3aLM1 IIOBEPXHOCTHOU CTPYKTYpPBI TEKCTA, IIOCKOJIbKY IpaBUiIa
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KOT€3MHU B Pa3HBIX A3bIKAX HE COBMAAAIOT. JlOKa3aHO, 4TO KOTre€3UMHbIE CBS3H,
KOTOpPBIE HE YMECTHBI B TEKCTE IEPEBOA, OIYCKAIOTCS, B TO BpEMsI KaK ITOTEps
BOKHHUX CBSI3€H CO37a€T HEAOIMEPEBE/ICHHBIN TEKCT, YEro CTOWT H30erarh, B
MIPOTUBHOM CITy4ae Hellb3sl TOBOPUTH 00 a/IeKBaTHOU Mepeave KOre3uu.
Kntoueswie cnosa: xore3usi, Hay4HbI TEKCT, NIEPEBOI, CTPATETHUA.

Kondratyeva O. V. Cohesion in the Scope of Translation

The article sets out to provide a study of text cohesion in the Ukrainian
translation, based on the data collected from original and translated texts of
English and Ukrainian scientific prose. To get a comprehensive answer to the
problem investigated, the definition of text cohesion and coherence have been
given. Cohesion concerns the ways in which the components of the surface
text are mutually connected within a sequence, while coherence concerns the
ways in which the components of the semantic structure are mutually
accessible and relevant. Due to the fact that coherence is achieved through
linguistic features and cohesion is purely linguistic category, special attention
should be paid to those text-based features which provide cohesion and
involve shifts that can’t be avoided in the process of translation. The
experimental study of cohesion in the translation of English scientific texts
makes it possible to draw a conclusion that an obligatory precondition of
adequate translation is the translator’s ability of building a target language text
in conformity with the cohesion norms and translation genre peculiarities.

Key words: cohesion, scientific text, translation, strategy.
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OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHSI OHIMIB 3 YPAXYBAHHSIM
ICTOPUYHOI CTUJIIBALII

[TuTaHHs IpoO AUCTAHLIIO Yacy Ta MPOCTOPY € OJTHUM 13 AUCKYCIHHUX B
Teopii nepexsanay. BoHo 1oB’s3aH0 13 3aBJaHHSIMU MIKMOBHOT'O BiATBOPEHHS
HalllOHATBHOT CHeru(piKH, OJHUM 13 KOMIIOHEHTIB SIKOI BBa)KAETHCA
XPOHOJIOTIYHA MEPCIIEKTHBA Ta 11 30epeKeHHs Yy epeKIIai.

Pi3Hi acmektu AlaXpOHIYHOTO XYAOXKHBOTO Iepekinany (TepMiH
B. C. Bunorpanona) [1, c. 55] («icTopuuHOro XaHpy» Mepekjiany (TepMiH
A. IlonoBuya) [2, c¢. 98] ab0 XpPOHOJOTIYHOTO TMEPEKIaaAy), B paMKax SKOTO
pO3MIISIIAETHCST  YacoBa BIIJIAJICHICTh TBOPY SK TMpoOjemMa mepeKiany,
BioOpaxkeHO y mpansgx npoBigHux gociigHukiB - (B. C. Bunorpamos,
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